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 In the process of doing research, we found that there are many terms not originated from Mandarin but we actually use those terms every day.  It is indeed an interesting phenomenon for us to observe.  For example, if we do not know what ‘bus’ means, then we will not know why a big car which can carry passengers is called ‘巴士’.  Meanwhile, we will not know why ‘sofa’ is called ‘沙發’ in Mandarin.  Those examples are the transliteration from other languages.  We do not have those transliteration words in Mandarin originally but we borrow those words to ‘fulfill’ our category.  The other kind of borrowed words are called loan translation, and we borrow some functional parts of those words to make Mandarin much more indicative.  For example, we will use ‘潑文章’ on BBS, but why should we call ‘潑 messages’?  The reason is that ‘潑’ comes from ‘post’ in English. However, we broaden 潑 to mean “to post a lot of nonsense messages(灌水)” in Mandarin.  We take some meaningful parts of a word and adjust it, even broaden its meanings into our language.  We call that borrowed word from loan translation. What we want to investigate is the loan translation and transliteration in Mandarin, which are borrowed from other languages.  Our goal in this report is to collect the transliteration and loan translation examples as many as we can and to find out if the borrowed words are related to factors of culture and background.

We collected the data of borrowed words in our daily life as many as we could. Sometimes we four group members would get together to brainstorm and came up with fascinating ideas.  If we could not sit down together then we would figure out the interesting and cultural borrowed terms in Mandarin from other languages whenever our brains are free.  For example, there was a word 泊車 (park cars) came out from our mind.  We also found 哇沙米 originated from Japanese -- WASABI.  Almost all of our investigations came from our group members’ brain. Whenever we found out some terms not seeming to originating from Mandarin, then we would bring those terms to discuss together.
 When it comes to borrowed words in Mandarin, after our discussion, there are three sorts of borrowed words: loan translation (calque), transliteration, and combination of loan translation and transliteration. 

 First, loan translation is “direct translation of the elements of a word into the borrowing language (Yule 65).”  Following are examples from our daily life, which the original English terms are literally translated into the terms in Mandarin.

	Cowboy
	
	
	
	

	Cow 母牛
	＋
	Boy 男孩
	＝
	牧牛人

	Sun glasses
	
	
	
	

	Sun 太陽
	＋
	Glasses 眼鏡
	＝
	太陽眼鏡

	Mail box
	
	
	
	

	Mail 郵件
	＋
	Box  箱
	＝
	信箱

	Supermarket
	
	
	
	

	Super 超級的
	＋
	Market 市場
	＝
	超級市場

	Trash can
	
	
	
	

	Trash 垃圾
	＋
	Can 桶
	＝
	垃圾桶

	TV controller
	
	
	
	

	TV 電視
	＋
	Controller 控制機制
	＝
	電視遙控器

	Television
	
	
	
	

	Tele- 有關電的
	＋
	Vision 視力
	＝
	電視

	Hot dog
	
	
	
	

	Hot  熱的
	＋
	Dog 狗
	＝
	熱狗

	Internet
	
	
	
	

	Inter …之間
	＋
	Net 網絡
	＝
	網際網路

	Software
	
	
	
	

	Soft 軟的
	＋
	Ware 製品
	＝
	軟體


 Next, transliteration is translation in which “to write a term in the alphabet of a different language or writing system (“transliterate”).”  Following are examples from our daily life, which the original English terms are translated into the terms in Mandarin, according to their pronunciation:

	Microphone

麥克風
	
	Hamburger

漢堡

	
	
	

	Toast

吐司
	
	Sofa

沙發

	
	
	

	Pizza

披薩
	
	Cola

可樂

	
	
	

	Cheese

起司
	
	Guitar

吉他

	
	
	

	Sandwich

三明治
	
	Jacket

夾克

	
	
	


 Last but never the least, combination of loan transliteration and transliteration is, literally speaking, to transliterate written words of one language in the alphabet of a different language but the translated term literally relates to the original term.  Following are examples that English terms are translated into terms in Mandarin:
	Talk show: a kind of radio/television program
	脫口秀

	
	

	Subway: name of a fast food restaurant
	賽百味

	
	

	Hip Hop: a type of popular culture, emphasizing easy and
	嘻哈

	Natural lifestyle
	

	McDonald: brand of a fast food restaurant
	牡丹樓 (麥當勞)

	
	

	Coca Cola: a drink brand
	可口可樂

	
	

	Motorcycle: a name of a website that collect all kind of info 
	摩托賽客

	of the motorcycle
	


	Holiday: brand of a KTV
	好樂迪

	
	

	Blockbuster: brand of video rental chain store
	百視達

	
	

	MasterCard: kind of a credit card
	萬事達卡

	
	

	Is Coffee: brand of a coffee shop
	伊是咖啡

	
	


 Although transliteration and loan translation are both processes of borrowing words, they are essentially different.  In transliteration, usually there is no direct relationship between the original term and the transliterated term, and it is not easy to distinguish what the transliterated term means if one never sees this term before.  Take ”guitar”(吉他) for example.  When you see the term, you will not be able to know what a ji ta is, because a ji ta has nothing to do with “ji”(吉, which means “goodness” in Mandarin) or “ta”(他, which refers to “he” in Mandarin).  On the other hand, borrowed words of loan translation usually offer readers more vivid images of their meanings.  This is to say that judging from the surface of this kind of borrowed words, readers usually can suppose their meanings.  For example, when people first see “chao ji shi chang(超級市場, loan-translated from ‘supermarket’)”, they can know a “chao ji shi chang” is “a bigger market than a traditional market and offers variety of goods for customers”, according to their knowledge of “超級” and “市場.”  Before people actually see a supermarket, they can imagine one in their mind, which seldom happens in the case of transliteration.  But in some terms of loan translation, there is also no direct relationship between the literal meaning and their real meaning.  For example, “re gou”(熱狗, loan-translated from “hot dog”) has nothing to do with a dog.

 Besides, there is some commercial meaning in loan translation.  For transliterated brand names, it is very important that these brand names can give people the background information about those companies immediately.  That is, a transliterated brand name had better tell what it would like to convey to consumers.  As a result, some transliterated brand names are also loan-translated ones.  A good example is “wan shi da ka (萬事達卡, transliterated form “MasterCard”)”. “Wan shi da ka” is not only the transliteration of MasterCard; it has its unique meaning. By looking at its literal meaning, people know that it is this card that enables them to get wherever they want.  Another example is “bai shi da (百視達, transliterated from “Blockbuster”)”, whose literal meaning is that this company provides you with access to a great amount of video products.
 Moreover, the following two cases may illustrate how Mandarin language changes influenced by borrowed words.  The first example was found on BBS (Bulletin Board System) on the Internet, “灌水(in Mandarin)” from “post (in English)” and the second was found in the field of gender/sex study, “酷兒 (in Mandarin)” from “queer (in English).”

 When “post” is used as a verb, it means, “to put up a notice about (something) on a wall, board, post, etc., so as to make it public (“post”).”  Some people like to say something in fragmentary English and Chinese terms, and they say ‘post 文章’ to replace for ‘發表文章/貼出佈告.’  Time after time, clipping principle is applied to this case later on: ‘post 文章’ became ‘po 文章’, the ‘-st’ is omitted, for the convenience of pronunciation.  Next, through transliteration, ‘po 文章’ always appears as ‘波文章’ or ‘潑文章’.  If you are a Taiwan Mandarin speaker, chances are that you associate 波/潑 with ‘water’ because of the constituent relating to water.  So, some people compare amount of articles with that of water, and compare the act of posting articles with pouring water.  That is, ‘灌水(pouring water)’ means to increase the amount of articles on BBS, regardless of the meaningless content of those articles.  

(On BBS) 

 Post articles ( Post 文章 ( Po文章 ( 潑文章/波文章 ( 灌水

 Another example is not as popular as the former one, and only spread among a certain field.  In the field of gender/sex study, unrelated to its literal meaning, ‘酷兒’ has its own historical background.  In our daily life, youngsters often come up with new terms, such as 皮卡丘(referring to those people tending to attract others easily; coming from one Japanese cartoon, Pokemon), 濱崎步(meaning someone who always throws a wet blanket; a Japanese star, Ayumi Hamasaki), etc.  And, in the dictionary of younger generation, ‘酷兒’, sort of positive, and can be described on those cool/brilliant people, just because the term sounds so.  Actually, in the history of gay movements, in the very first place, ‘queer’ was used to derogate those people who were thought to be “abnormal”, such as homosexual, incest, fetishism, and so on.

 With the efforts of advocates in these years, the derogatory meaning of ‘queer’ weakens; what is surprising, by transliteration into Mandarin, the term ‘酷兒(originated from ‘queer’)’ was assigned another nearly different definition.  It is the language people use everyday that influences their thoughts.  It is possible that the younger generation hold an opener and more positive attitude toward diverse sexual-oriented people, resulting from such internalization.

 After finishing the report, we not only found that there were a lot of borrowed words in Mandarin but applied what we learned in class to our daily life as well.  Among these borrowed words, transliterated words are in majority and loan-translated ones second.  Namely, the combinations of transliteration and loan translation are relatively fewer than the other two, we think that combination of both is the direction for translators to take pains to follow, though.  In addition, because of applications to daily life, linguistics became friendlier and more interesting, and that was out of expectation, indeed.
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